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POUK    LA    VISITE   PASTORALE    DES    PAROISSES 

(,Sa première  vùife  eu  qualité  d'Archevêque). 
QUÉBEC,  25  Mars  1868. 


Il: 


"^ 


'mmwMMm 


DE 


POUR  LA  VISITE  PASTORALE  DES  PAROISSES. 

(Sa  première  visite  en  qualité  â^ Archevêque.) 


-H-O-H" 


CHARLES-FRANÇOIS  BAILLARGEON 

Par  la  Miséricorde  de  Dieu  et  la  Grâce  du  Saint-Siège  Apostolique,  Archevêque 
de  Québec,  Assistant  au  Trône  Pontifical,  etc.,  etc.,  etc. 

A  tous  les  Curés,  Vicaires  et  autres  ecclésiastiques,  et  à  totts  les  fidèles  de 
notre  Archidiocèse,  Salut  et  Bénédiction  en  Notre-Seigneur. 


Chargé  que  nous  étions  ci-devant  de  l'administration  de  cet  archidiocèsc 
pendant  la  longue  maladie  de  notre  vénérable  prédécesseur,  vous  le  savez,' 
JSTos  Très-Chers  Frères,  déjà  nous  l'avons  visité  trois  fois  dans  toute  son  étendue, 
y  compris  la  partie  qui  forme  aujourd'hui  xe  diocèse  de  S.  Germain  de  Rimouski, 
qui  n'en  a  été  séparée  qu'au  printems  de  l'année  dernière. 

Ces  visites,  c'est  donc  comraa  simple  coadjutenr  de  l'illustre  malade,  et  pour 
acquitter  une  de  ses  plus  graves  obligations,  que  nous  les  avons  faites.  Mais  celle 
que  nous  nouu  proposons  de  commencer  cette  année,  c'est  comme  votre  arche- 
vêque que  nous  l'entreprenons,  et  par  conséquent  pour  accomplir  un  des  plus 
importants  devoirs  de  la  redoutable  charge  qu'il  a  plu  à  la  divine  providence  de 
nous  imposer,  en  nous  appelant,  malgré  notre  faiblesse,  à  cette  grande  et  sainte 
dignité. 


j 


2  — 


La  visite  pastorale  des  paroisses  do  Icr  diocèse  est  en  cflet  im  dee  plus 
importants  devoirs  des  évcqueg.  Leur  mission,  si  vous  voulez  l'entendre, 
n'est  véritablement  que  la  continuation  do  la  mission  sainte  des  apôtres,  et  do 
Jésus-Christ  lui-mônie.  C'est  une  mûme  clioso  dans  sou  principe,  dans  son  objet 
et  dans  sa  lin. 

Le  piincipe  do  cette  divine  mission,  c'est  Dieu  ;  son  objet,  c'est  la  prédica- 
tion de  l'évanj^ile  do  Dieu,  l'enseignement  de  la  vérité  ;  sa  tin,  c'est  le  salut  des 

hommes. 

Car  "  Dieu  a  tellement  aimé  le  monde,  qu'il  a  donné  son  Fils  unique  pour 
le  salut  du  monde,"  '  et  "  qu'il  l'a  envoyé  "  »  pour  "  visiter  son  peuple  et 
pour  le  racheter."  *  Et  "  le  Verbe  s'est  fait  chair,  et  il  a  habité  parmi  nous  "  * 
et  ce  Fils  unique  de  Dieu,  Jésus-Christ  Îfotre-Seigneur,  "  a  été  vu  Hur  la 
terre  ;  "  *  et  il  a  visité  son  peuple,  "  parcourant  les  villes  et  les  carapa- 
o-nei,  •  eu  faisant  le  bien,"  ^  et  ''  en  prêchant  l'évangile  du  royaume  de 
Dieu;"'  puis,  avant,  que  "  de  quitter  la  terre  pour  retourner  vers  son 
Père  "  '  il  a  chargé  ses  apôtres  de  continuer  sa  mission  divine  dans  le  monde, 
et  il  leur  a  dit  :  "  Voilà  que  je  vous  envoie  comme  mon  Père  m'a  envoyé  :  '" 
Allez,  prêchez  l'évangile  à  toutes  créatures  :  celui  qui  croira,  et  qui  sera  baptisé, 
sera  sauvé."  "  Et  encore  :  "  Voilà  que  je  suis  avec  vous  jusqu'à  la  consomma- 
tion des  siècles."  " 

La  mission  des  apôtres  est  donc  la  même  que  celle  de  Jésus-Christ  :  la 
même  dans  son  pfincipe,  qui  est  Dieu,  par  qui  a  été  envoyé  Jésus-Christ,  qui  à 
son  tour  les  a  envoyés  eux-mêmes;  la  môme  dans  son  objet,  qui  est  la  prédica- 
tion de  l'évangile  de  Dieu  ;  la  même  dans  sa  lin,  qui  est  le  salut  des  hommes. 

Or  les  évoques  ont  pris  la  place  des  apôtres  :  ils  leur  ont  donc  succédé  dans 
cette  haute  mission,  alin  de  la  continuer  jusqu'à  la  fin  des  siècles.  Comme  les 
saints  apôtros,  ils  sont  donc,  eux  aussi,  les  envoyés  do  Jésus-Christ,  chargés 
d'annoncer  son  évangile  et  de  travailler  au  saint  des-  hommes. 

C'est  dovc  un  do  Iciu's  principaux  devoirs  que  de  visiter  les  peuples  dont 
Dieu  leur  a  confié  le  salut  :  visite  au  reste  dont  l'Eglise  leur  fait  aussi  un  précepte 
rigoureux. 
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2 
3 
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Jean,  3,  16. 
Jean,  3,  17. 
Luc,  1,  68. 
Jcau,  1,  14. 
Baruch,  3,  38. 
Matth.,  9,  35. 


7  Act.,  10,  38. 

8  Matth.,  9,  35. 

9  Jean,  16,  28. 

10  Jean,  20,  21. 

11  Marc,  16,  15,  16. 

12  Matth.,  28,  2e. 
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.wS''^  ^T  ?'^^'^'' ""  '^'^'''■'  N.  T.  CF.,  que  nons  allons  entrcprcndro  la 
visito  frencM-alo  des  paroisses  do  notre  arcliidiocôso 

■    dansle^tte  ^ZT  '"^^"^"^'^"^  ^^'^^''  ''  ^^  ^^  q"«  "-'^  devons  nous  proposer 
clan8cettev,Mte,  et  que  nous  nons  proposons  en  effet  Inen  sineèremcnt  devnnt 
i^.ca  :  e  est  votre  b.en,  et  votre  vrai  bien  ;  c'est  votre  l)onlieur,  et  votre  véritable 
bou]ienr;-ces    votre  .anctiiication  ;  e'est  votre  sabit éternel,  et  tout  coqui  pcn' 
vous  auler  a  l'obtenir  : -c'est  de  rcvcillerdans  vos  (,œnrs  la  foi  et  la  piéîé  "  e'es 
de  vous  inspirer  la  erainteet  l'amour  de  Die-  ;  la  haine  du  péché,  et  la  vikaneo 

V  ,  r"-  "  f"  ''  ^T  '''  ^''''''''^  '  ""  ^--d  ^'-^  de  voti'e  salut,  ^ve  a 
volonté  sincore  d'y  travailler  tous  les  jours  de  votre  vie,  afin  do  l'assnre  r-c'esl 
eueo^  d'affennir  le  règne  de  la  paix  et  de  la  vertu  parmi  vous  ;  de  vous  Jn^e 
H  la  pratique  de  la  chanté,  de  cette  charité  divine,  hélas  si  profondément  altérée 
S  't^t  h""Î  v'  "'  ''r^  """''■^  '^  P""''^^^^'  ''  P-^ine  éteinte  dans  le  cœnr 
ic^d      f'-r  '   '^  V^''^'^''^"'  '^'■^''  tempérance,  de  la  mortification,  de  la 

mo de  t,echrct.enne:  moder,;ie  dans  le  n.ointien  et  dans  les  paroles,  modestie 
dans  les  dépenses,  modestie  d.nsranieublenient,dans  les  habii.et  les  parures  -! 
ce  que  nous  nous  proposons  cnHn,  c'est  de  corriger  le.  abus,  de  combattre  et'.Ie 
loi-aciner   es  vices  et  surtout  la  vanité,  le  luxe  S  l'intempérance  ;  la  vanité  et  le 

inVr  T"  '""'"  ^'"f  ''  ""'''''  ^^^'^'^«^  '  -^  d--  causes  principes  do 
Hi  ne  et  de   nnsere  pour  les  familles  et  po.r  les  individ.is  ;  intempérance 
cette  source  empoisonnée  de  désordres  et  de  crimes  de  tout  genre  cette  ca"s^' 

l"Sé.         '"^'  '^  """"""'  '^"^  '^  ''^^'''  ''  '^  '^  P-^«  deS  â'imes,  di: 

minisT^rl^TJ-  ^'  ^-  ^-  ^•'  ^'"^J"*  ''  ^'  ^"  d«  "°t'-°  ^■«it°  P-Btorale  ;  voilà  le 
ministère  toutdivm  que  nous  avons  à  y  exercer,  et  le  bien  q4  nous  désirons  y 

ar?  f.1'''  '■'  T'  "^"'  '''''^"'  P'"'"'^  d"  "«"« ««"^^  ^^««  1«  «'-and  Apôtre  :  Sed 
adhœo  guis  tam  ^do»eus  ?  >  "  Q„i  est  capable  d'un  tel  ministère  ?  "  Et  oui 
sommes-nous  pour  oser  l'entreivcndro?  A  nL,,    „„  v,i  imuiBiue  s      j^t  qm 

c,,..  r,^  r  ^i-iiirt-p.c.Tiaref  A  Dieu   ne  plaise  que  nous  comotiona 

.  .i^ieu  stui,  i\.  i.  c.  f  .,Dieu  seul,  qui  nons  en  a  e  nrtré  •  oui  ce  pranrl 

capZ"  ^""'  *°"''  "'  "  ™  1"'  ■""  l'0-„„sl,„, .  I.„i  ,e,„  A„Ô"s on  S"™ 

C'est  a„ssi  do  ce  pand  Dion,  Pè,o  de»  misMcoi-te  ot  do  toute  consolation, 


1       2  Cor.,  2,  IG. 


Pliilipp,,  4,  13. 


fm 
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ot  "  de  lui  aoul,  que  nous  attendons  tonto  notre  suffisance."  '  Oui,  co  Diou  q  li 
voua  nimo,  "  qui  vent  votre  salut,  qui  se  plaît  à  faire  servir  ce  qu'il  y  a  déplus 
faible  et  de  plus  misérable  à  raceomplisseraont  des  merveilles  de  sa  puissance  et 
de  son  amour,  '  qui  tient  en  sa  main  le  cœur  de  tous  les  hommes,"  »  qui  noosa  • 
donné  la  charge  de  vos  âmes,  ce  Dieu  do  bonté  aura  pitié  do  noua  .\  cause  do 
V0U8  ;  il  nous  assistera  lui-même,  ot  il  soutiendra  notre  faiblesse.  C'est  en  lui 
aussi,  et  en  lui  seul  que  nous  avons  mis  tontes  nos  espérances,  et  nous  comptons 
avec  une  pleine  assurance  sur  le  secours  de  sa  grâce. 

îs^ous  comptons  aussi,  N.  T.  C,  F.,  sur  l'assistance  do  vos  plus  ferventes 
prières,  que  nous  vous  demandons  en  toute  confiance  :  noua  en  avons  grand 
besoin,  et  nous  y  avoiib  certainement  droit,  puisque  c'est  pour  voua  que  nous 
portons  le  bien  lourd  fardeau  do  l'épiscopat  ;  que  c'est  par  conséquent  pour  vous 
que  nous  travaillons,  quand  nous  remplissons  lea  devoirs  attachés  k  cette  redou- 
table charge,  et  qu'il  vous  est  grandement  avantageux  que  nous  nona  en 
acquittions  "  d'une  manière  digne  do  Dieu."  ■*  Priez  donc,  et  priez  beaucoup 
pour  nous,  afin  que  Dieu  non?  fasse  la  grâce  de  noua  acquitter  toujours 
saintement,  "  (iomine  un  fidèle  ministre  de  Jésus- Christ,"  »  du  ministère  sacré  do 
"  dispciisuteur  des  mystères  de  Dieu,  "  qu'il  nous  îi  confié,  mais  surtout  dans  le 
cours  do  notre  visite  pastorale,  dont  le  but  principal  est  la  eanctification  do  vos 
âmes  :  afin  que  cette  visite  devienne  ainsi,  suivant  le  plus  ardent  désir  do  noti-e 
cœur,  une  source  abondante  de  bénédictions  et  de  salut  pour  vos  paroiaaes, 
ponr  vos  familles  et  pour  chacun  de  vous  en  particulier. 

Maib  pour  cela,  N.  T.  C.  F.,  voua  comprenez  qu'il  faut  vous  préparer  i\  cette 
visite,  et  vous  disposer  à  en  profiter. 

A  cette  fin,  rappelez-vous  que  la  visite  épiscopale  est  une  grande  grâce  ; 
puisque,  comme  noua  venons  de  vo"s  le  montrer,  c'est  véritablement  une  conti- 
nuation de  la  mission  divine  que  Notre-Seigaeur  Jésus-Christ  a  commencée  par 
Ini-même,  pendant  qu'il  était  dans  le  monde,  et  qu'il  accomplit,  maintenant  qu'il 
est  an  ciel,  par  le  ministère  de  ses  apôtres,  et  des  évoques,  leurs successc -ira  dans 
la  suite  des  temps  jusqu'à  la  fin  des  siècles. 

Considérez  que  ce  n'est  pas  de  nous-mème,  mais  pour  obéir  à  Jésus-Christ, 
qui  nous  le  commando,  q>ie  nous  allons  fiiire  tette  visite  ;  que  c'est  comme  son 
envoyé  et  «on  représentant  que  nous  nous  préaanteiv  .ns  au  milieu  de  vous  ;  que 


1 
2 
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2.  Cor.,  3,  5. 
1  Cm-.,  1,  27. 
Job,  12,  10. 


4  Coloss,  1,  10. 

5  1.  Tira.,  4,  6. 

6  1  Cor.,  4,  1. 


—  6  — 

votîbrrnr'^'''"'Tr''^^"?"''^"°  "°"^  ^°"«  panerons,  etqno  nous 
Z  8r,nr  ;  T"'^  vo.  enfante,  des  dons  précieux  do  la  grL  dont 
Ch  Lr  ?  ^•«P'^n^atenrs,  et  par  conséquent,  q„o  Notre  Seigilr  Jénus- 
S  ël  r  w  l*;.."  ""  "**''"■  "'  '''  P'-'"'^""^  '^^  ^^'^"  urchevôqnol  qu'en  nous 

Wr\'r  •^"r"'"T''*'''  '1"° '''''«'  ^"'  1">^«"«  paî-leru  par  notre 
bouche  ,  q„e,  suivant  ce  qu'il  vou«  déelaro  dans  .on  évangile,  «  en  nous  écon- 

T^:^'"'  """'  """  '^"'*""='  '  "  •  ^i"'*^»  -"«  ubnseant.'c'e  t  k  U^eTol 
ouc  lïs   l-"^"'  •'  '""'  "'"'  désoLéissez,  c'est  A  lui  que  vous  désobéirez  ;  ''  »  e,  fin 

To  'l"'>rT'  '"  '^''''  "*  ^i"'  ^•^'•^  *«"*  P«'-  "«tre  ministère, 

et  que  voilTjoff  •'''■'  ^''T'  ««"«adorations  quo  la  foi   vous  pr^-sente, 

vou     Jn  <^^^"-«  pour  vou«  préparera  recevoir  la  vi«ito  pn^torale  quo  nous 

Se!.nt!?ru'iî  !r-^"'"r,  '^^'"'"'  '^"  ^"■''"*'^  ï^"^'-^''  '^«'^  ^''^^^«"î''  d«  Notre, 
afnd  r? .  A  1  ^^"'  ^"^  "?''  ^"'  ''^''''^  ^^"«''«'-  ^««  «»'»-'^'  «t  vous  disposer 
ainsi  h  i-niôme  ,\  correspondre  fidèleruent  aux  grâces  abondantes  qu'il  vous  p 

sienne,  et  dont  il  veut  vous  favoriser  dans  ces  jours  do  bénédictions. 

«  ^arZf'  ?  T  '"'"*':''■  •■"'^'«■'^'•'^"t^  '^  ''^^  Sràoes ,  craignez  de  les  négliger  ;  » 
gardcz-vous  de  les  re.  .voir  en  vain,"  ^  d'en  abuser,  de  peur  que  cette  terril  le 
menace  do  l'évangile  ne  se  vérifie  à  votre  égard:  "Le  royaume  de  Di'vô  s 
sera  enlevé  et  sera  donné  ù  une  nation  qui  s^ura  le  faire  f/uctitier."  M^X 
a  voUs  regnnm  Dei,  et  dahitur  genti  facienti  fructus  ejua.  •>  ^n<^rHur 

La  prciniern  chose  quo  nous  avons  en  vue,  en  entreprenant  la  visite  générale 
des  paroisses  deParchidiocèse,  c'est  done  le  bien  spiritLl  de  tous  les /dôlee 

curôr  on'  T'"  "'"'  "'"'  ^'"P"'""'  '"^"^°  ^^  'î^""^'-  ^  «^^«""  ^'«"^  on  parti. 
Sfflfe tilrd?i'T-V^"'*'"',  P'"^'^^''  '^'  ^''  consoler  dans  leurs  peintes  et 
réSion;  d.r  7  ^T\'''''  ''''''''  '^'  ^''  affermir  dans  leurs  bonnes 
résolutions,  de  leur  donner  d'utiles  conseils  au  besoin,  de  les  prémunir  contre  les 

tombés'  e;'  '''  ^^'  ^'''**''  '^^  ^'''"^'''  ^"^  ^'"^'''''  ^^'^  '''^^^"''  «''"•^  'i'"  ^«"t 

l'"*'  ''■   nous  nous  empresserons  de  recevoir   et  d'entendre 

lontcs  Jes  h  ireront  nous  parler  en  particulier. 


1  Lu-,  i>,,  .6. 

2  Luc,  10,  1«. 

3  1  Tiiu.,  4,  14. 
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2  Cor.,  6,  1. 
Matth.,  21,  4!!. 


il'        i 


t- 
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—  6  — 

Nous  nous  ferons  anssi  un  devoir  do  prendre  connaissance  di.  l'état  do  la 
paroirtrfo,  do  l'ôgliso  et  de  sc:^  dûpi-udaiices,  <U'rt  uliaires  et  ui-s  comptes  do  la 
fabrique,  afin  de  régler  et  d'ordoiinor  ce  que  de  droit  «t  do  besoin  à  l'égard  do 

tontes  ces  choses.  i       / 

A  CCS  causes,  lo  saint  Nom  do  Dieu  invoqua,  nous  avons  régie  et  ordonnt, 

réglons  et  ordonnons  co  qi'i  suit  : 

1  o  Dans  cliaquo  paroisse,  les  trois  dimanciioft  q<ii  précéderont  notre  arrivée, 
on  vécitcra  trois  fuis  à  la  lin  do  la  nicHsa  paroissiale,  l'oraison  dominicale  et  la 
salutation  angélique,  avec  trois  Gloria  Patri,  afin  d'implorer  les  lumières  du 
Saint-Esprit,  pour  nous,  pour  les  prêtres  qni  nous  accompagneront,  et  pour  les 
fidèles  do  la  paroisse. 

2  ®   Nous  nous  rendro)>s  dans  la  paroisse  on  mission  de lo. . . .(  Voyez 

Vîtinôraire  ci-joint).    Environ  nn  quart  d'heure  après  notre  arrivée,  Fou  donnera 
nue    instruction  familièi-e  ou     conférence,  après    laquelle  nous  partiront'    d»i 
presbytère  pour  faire  notre  eniréc  solennelle,  de  la  manière  prescrite  par  le  llitiicl. 
Après  l'enirée,  l'ordre  des  exercices  scrp  expliqué,  puis  nous  ferons  la  visite  du  • 
tabernacle,  et  enfin  nous  donnerons  la  bénédiction  du  S.  Sacr ornent. 

30  IS'oPS  fcvons,  à  commodité,  b  visite  des  fonts  baptismaux"  et  ou 
cimetière,  ainsi  qp.e  l'examen  des  covaptes  de  la  fabrique,  que  M.  lo  Curé  ti.jndra 
prêts  à  nous  être  présentés.  Noue  donnerons  une  attention  particulière  à  i'exé- 
cution  des  ordonnances  rendues  dans  les  visites  précédentes. 

40  M.  le  Curé  devra  nous  présenter  1  «  un  rapport  sur  l'état  de  sa  paroisse  ; 
2  ®  un  inventaire  du  linge  et  des  ornements  do  sou  église  ;  3  "=  un  tableau  des 
indulgences,  et  des  messes  oe  fondation,  s'il  y  en  a. 

.5  ®  Les  confesseurs  entendront  d'abord  les  confessions  do  ceux  qni  uavront 
être  confirmés,  et  n'entendront  ce'les  des  autres  paroissiens  que  lorsqu'il  leur 
restera  du  temps  pour  le  faire. 

6  °  Nous  aurons  soin  de  donner  avis  dans  chaque  paroisse  du  jour  et  de 
[■'\eure  de  notre  départ.  Messieurs  les  Mai'guilliers  auro.it  l'attention  de  nous 
proc'u-er  à  nous,  ainsi  qu'aux  personnes  de  notre  suite,  les  voitures  nécessaires 
pour  nous  transporter  à  hi  paroisse  suivante. 

Sera  notre  présent  mandement  lu  an  prône  delà  messe  paroissiale  le  premier 
dimanche  après  sa  réception. 


ot 


Donn6  àl'arclu).ô.,a6  do  Québec,  ^r,   nc^ro  solng.lo  sceau  do  IWchidioccso 
i.  T  r„V;^  ^\  "«.*•"  '''!^'-'>-'-  '        '  ^<^m  Mars,  eu  la  fclo  ù.  l'Annon- 


ciution,  iml  hait  ceut  eoixanto-huit 


^  C.  F.  ARCHEVÊQUE  DE  QUEBEC. 

Par  Mon8eî<5neiir, 

AcocsTL  Honoré  Gosselin,  Ptbe., 

Seorétairci 


Note  confidentielle.— La  visite  épiscopale  ne  pouvant  produire  le  bien 
que  l'on  doit  en  attendre,  si  l'ovôque  visiteur  n'est  pas  mis  au  fait,  tant  du  bien 
qui  s'opère  dans  la  paroisse  que  des  abus  et  des  désordres  qui  peuvent  s'y 
trouve-,  MM.  les  Curés  sont  priés  de  dresser  d'avance,  et  de  nous  remettre  dès 
notre  ai-rivée  dans  leur  paroisse  les  notes  qu'ils  jugeront  à  propos  de  nous  donner 
sur  ce  sujet. 

Nous  avertissons  que  personne  ne  doit  se  présentera  la  confirmation  en 
habit  do  chc3ur,  et  que  tous  ceux  qui  se  seront  préparés  à  la  recevoir,  devront  so 
placer  dans  la  nef  de;l'église,  et  non  dans  le  sanctuaire. 

Enfin,  nous  invitons  Messieurs  les  Curés  à  lire  attentivement  le  dispositif  de 
ce  mandement,  ainsi  que  l'ordre  prescrit  dans  F^ppondice  du  Eituel,  pour  ia 
visite  épiscopale,  et  à  s'y  conformer  exactement. 

t  0.  F.  A.  Q. 


Il 
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ITIXÉRAIRE  DE  LA  VISITE  ÊPISCOPALE  DE  1865. 

"■mil. 

1  .—S.  Edouard  de  Frampton Je          i  n  nf  1a  n              t  ■ 

2.-S.Odi!ondeC.-anbourn..  "          ^0  et  le  11              Jum. 

3.-S.  Malachie ;   *•  u          ,„     „     }^ 

4.-S.  Léon  de  Sian ^on ..,"  ..                        } ^ 

5.— Ste.  Germaine "  '  u          ia     n    it 

«-^^«•^-^- ..•:::::  «    It  -  ILue^i  - 

9.-Baie  s.  Paul "'  u          ot     «    o«    ♦  .    „. 

10.-S.Placide :: »          2^           26etle27     «' 

11.-S.  Urbain ;;;;:;;;  «     «s  «  fa        « 

12.-S.  Ililarion „          tj     ,,     ^9 

i3.-Ebouiements..::::::::::::::::  n  ;;  ^o 

14.— s.  Irénée,...  !!            „     -,      1  et  le  2  Juillet. 

i5.-ste.A!rnè8.. ..:.■:::::::::;•••  »     ?  «  2 

16.-LaMalbaie u            lut   ., 

n.-S.  Fidèle „            *.     "      ^^"««     " 

18.— Port  aux  Quilles .'.".'.'.'..','.'  «      g 

19— S.  Alexis <'            o      .      ^ 

20.-S.  Alphonse .,            f    ?.^    ,^               «^^'llet 

21.-Chicoutimi ..           ,»           ;o       , 

22.-Ste.  Anne...           .           j?           1    et  le  12    " 

24.— s.  Dominique «           i  -     »     ,  c 

25.-^N.D.duGrand.Brûl6...;   ::::  «            °     „      ? 

26.-Hébertville ;;•••  «           /«    „     JJ 

'll—t  J^'ô-ne  de  Kouspiganish. ...  !  «-                      *^ 

i9=ï;^|j^.^:^^-; ::    ^  -  -       : 

32._E,scournain8....":;;: u          ??          ^^ 

33.-Baîe  des  Mille. Vaches «           g     "      3               ^'î!^^' 
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